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ජــࡁॲ ی ازୌرپــذ

کتری، زبان و ادبیا

ای اثرپذیری از زب
م هویدسرمانتیسی
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  مقدمه
های متعـدد    هـا و گونـه   مردانی که آن را به نظم و نثـر در قالب   بزرگ همت   به ،یات فارسیزبان و ادب
سـنجان جوامـع    ها، طرف توجـه سخن   ، پس از عهد رنسانس و گسترش تعامل حکومتاند درآورده

امعـۀ . آشنایی جدمبدل ش زمین مغربذهن و زبان ادیبان  بر اثرگذارو به عاملی  قرار گرفتاروپایی 
بـه قلـم از آثـار کلاسـیک ایرانـی  ای بـود کـه   های گسترده   ادبی اروپا با ادبیات فارسی مرهون ترجمه

. در پایـان ایـن رواج فراوان یافتترجمۀ متون فارسی در قرن نوزدهم  .پذیرفت   صورت میخاورشناسان 
، شاهنامهو ادبیات فارسی چون  از آثار پراهمیت زبان ،اعم از گزیده یا جامع ،های مختلفی   ترجمه ،سده

 نظامی و... ،، و اشعار حافظ، خیام، مولوی، جامی، عطاردمنه    و    کلیله، شب   هزارویک، بوستان، گلستان
شکل خودآگاه    داشت. مطالعۀ این متون بر ادبیات سدۀ نوزدهم بسیار اثر نهاد و تأثیرپذیری از آن به وجود

چگونـه  در صـدد اسـت نشـان دهـد مقالـهاین شد.  می هویداان مختلف در آثار نویسندگیا ناخودآگاه 
ها وجـود دارد و    کشـف و شناسـایی اثرپـذیری بـرایتوان رابطۀ دو متن را تفسیر کـرد و چـه ابـزاری    می

به ایـن اند.    هایی متوسل شده   کاربسته و به چه شیوه   پژوهندگان ادبیات تطبیقی در این باب چه اسلوبی به
در  هـاپیشـتازی آن با توجه بـهادیبان سه کشور انگلستان، فرانسه و آلمان، ای از چهل اثر از  ور، پیکرهمنظ

مندی از انواع روابط تأثیر و تأثر  بندی نظام فراهم و کوشش شد طبقه، اروپااثرپذیری از ادبیات فارسی در 
  در این آثار انجام پذیرد. 

آثـار در  ۀهمآنها در اثرپذیری از ادبیات فارسی است. ی ملاک انتخاب آثار، بسامد کیفی و کمّ 
از اروپـا اوج اثرپـذیری  اند. ایـن دوره از مقـاطع شـده  نوشتهمیلادی  ١٩٠٠تا ١٨٠٠ فاصلۀ زمانی

توان بـه    را می این مقالههای    است. یافته  کاملاً متمایز  ها هو از دیگر دور استفرهنگ و ادبیات شرق 
  داد.   دیگر قرون نیز تعمیم

  
 پیشینۀ مطالعاتی

نوشـته  ادبیات کشورهای غربی از ادبیـات فارسـیهای اثرپذیری    تاکنون آثار متعددی در باب نمونه
تحلیل متن و اثبات اثرپذیری و تفسـیر و  گران معمولاً  تطبیقاست. در آثار مورد بررسی، روش    شده 

  مرجع ذیل همین شیوه اساس عمل است:است. در آثار بوده بندی    توضیح آن بدون اعمال طبقه
: تأثیرپذیری پـانزده نویسـندۀ بـزرگ غربـی از مجموعۀ ادبیات تطبیقی آیینۀ آبنامورمطلق، بهمن. 

  .١٣٨۴ ،شاعران ایرانی. تهران: همشهری
  .١٣٩۶. تهران: سمت، ثیر ادبیات فارسی در ادبیات انگلیسیأتجوادی، حسن. 

  .١٣۵٧. تهران: نشر دانشگاه تهران، های ایرانی در ادبیات انگلیسی   انها و داست   افسانهصورتگر، کوکب. 
  .١٣٣٢سینا،    . تهران: ابنایران در ادبیات جهانالدین.    شفا، شجاع

  .١٣٩٣. تهران: مرکز نشر دانشگاهی، از سعدی تا آراگونحدیدی. جواد. 
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  .١٣٨٧. تهران: سخن، ادبیات ایران در ادبیات جهانآذر، امیراسماعیل. 
  .١٣۴٩. تهران: زوار، آندره ژید و ادبیات فارسیهنرمندی، حسن. 
  .١٣۵٠. تهران: زوار، بنیاد شعر نو در فرانسه و پیوند آن با شعر فارسیهنرمندی، حسن. 

. ترجمـۀ جـلال سـتاری. تهـران: شرق در ادبیات فرانسۀ قرون هفدهم و هجـدهممارتینو، ژان پیر. 
  .١٣٨١مرکز، 

داری. تهـران:    . ترجمـۀ احمـد تمـیمگسترۀ شعر پارسی در انگلسـتان و امریکـای. یوحنان، جان. د
  .١٣٨۵روزنه، 

  .١٣٩٠. ترجمۀ حسن لاهوتی. تهران: نامک، مولانا دیروز تا امروز، شرق تا غربفرانکلین دین، لویس. 
Meester, Marie E. Oriental Influences in the English Literature of the 

nineteenth century. Heidelberg: C.Winter, 1915. 
Remy, Arthur Frank Joseph. The Influence of India and Persian on the 

Poetry of Germany. New York: The Columbia University Press,1901. 
Hadded, Emily A. Orientalist Poetics: The Islamic Middle East in nineteenth 

Century English and French Poetry. United Kingdom: Taylor & Francis Group, 2002. 
گرفتـه    پـیشدر همـین شـیوه  ،در مقالات این مبحث نیـز، بـه تأسـی از کتـب مرجـع مـذکور

، دارای محـدودیت و باشد پذیرفته   صورت ها در آن پژوهشنیز بندی خاصی    است و اگر دسته   شده
 انادتنهـادن بـر روش اسـ   ضـمن صـحه ،مقالـۀ حاضـر .مختص به همان نمونۀ مورد بررسی است

داده  پیشـنهادای از نوع و شیوۀ اثرپذیری    گانه   بندی دوازده   ، طبقهنمندی وافر از آثار آنا   و بهره یادشده
  آید.   می شمار   است که گامی نو به

  
 انگلستان، فرانسه و آلمان نوزدهمثیرپذیری از متون فارسی در ادبیات قرن أهای ت   شیوه

آثـار فارسـی، بررسی دد اروپایی در ترجمه و های گستردۀ محققان و خاورشناسان متع   با تلاش
های نظم و نثر فارسی همـوار شـد. انتشـار    آشنایی جامعۀ ادبی غرب با گنجینه برایزمینۀ لازم 

و در در قـرن نـوزدهم  ویژه بـه اه آنهـبـغربی شناسان و دسترسی ادیبان و شاعران خاورتألیفات 
خاورشناسی همـزاد بودنـد و در یکـدیگر رمانتیسم و . «نمود بارزی داشتم سرمانتیسیمکتب 

دادنـد و    می   تأثیری متقابل داشتند. شعرا خاورشناسـان را بـه ترجمـۀ شـاهکارهای ادبـی سـوق
آثار نظم و  ،رو ). از این٢۴۶ (حدیدی» آوردند   می   خاورشناسان وسایل کار را برای شعرا فراهم

های تأثیرپذیری از زبان و    آمد که نشانه ودوج   متعددی در اروپای قرن نوزدهم بهرمانتیست نثر 
های  شـیوه ،اسـت. در پـژوهش حاضـر  مشـهود در آنها  ،گوناگون کمّ و کیفبا  ،ادبیات فارسی

بندی، دو    این دسته دراست.    بندی شده   طبقه دستهاثرپذیری شناسایی و در دوازده  اینگوناگون 
  داشت: نظر نکته را باید در
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  مرزبندی دقیقی وجود ندارد.لزوماً های مختلف اثرپذیری،    ین شیوهب )الف
  شود.   در اغلب آثار، چندین روش اثرپذیری دیده می )ب
ه شـکل زیـر اروپـا بـ نـوزدهمانواع اثرپذیری از شعر فارسی در آثار ادبـی قـرن  ،توضیحاین با 
  شود:   بندی می   دسته

  
  مانند:  ،ترجمۀ آزاد. ١

شاعر و محقق سدۀ نوزدهم )، ١٨٨٨-١٨٢٢( ٢تیو آرنولدمَ  .)١٨۵٣( ١ستمسهراب و رمنظومۀ  .١.١
ای در توصـیف نبـرد  و منظومـها .مند بـود فردوسی علاقه شاهنامۀویژه  انگلستان به ادبیات ایران و به

مایۀ اثر شرقی است،    مضمون و بن ،در این اثر«صورت ترجمۀ آزاد سروده است.    رستم و سهراب به
را بیشتر آثار کلاسیکی چون سبک هـومر  ــ رود   گونه که از آرنولد انتظار می همانــ ر لیکن سبک اث

  .)۶١ ٣(میستر» دآورخواهد به یاد ما 
  ای از ابیات این اثر:   پاره

  لشکرگاه تاتاران را که در کنار رود برپا شده بود
  گرفته بود و هنوز مردان در خواب فرورفته بودند. خاموشی فرا

  )١ (آرنولد .شب نخفته، بیدار مانده و در بستر غلتیده بود راب، همهتنها سه
تفـاوت دارد و  شـاهنامهها در ایـن اثـر بـا    زمان، مکان، ترتیب حوادث و تعدادی از شخصـیت

  های فکری و فرهنگی غربی در آن هویداست.   نشانه
نویس سدۀ    نامه   و نمایش شاعر)، ١٩٠١- ١٨٢٣( 5اوژن مانوئل ).١٨٨٩( 4شعرهای خانه و مدرسه .١.٢

  عنوان نمونه:   به .است   در اثر مذکور ترجمۀ آزادی از برخی حکایات سعدی گنجانده وی،نوزدهم فرانس
  که کودک بودم، از جوان تا پیر گرفته، همه به خواب سنگینی فرو رفته بودند.   آورم زمانی   به یاد می

فقط من هستم که بـا اراده همـراه  .اند   گویا همه خوابیده !بینیدب« من به پدرم که کنارم نشسته بود، گفتم:
  »خوانم.   شما دعایم را می

 اگـر تـو واقعـاً  ترین تقـوا اسـت.   پسرم، گذشت و مدارا بزرگ«ایشان با لحنی جدی چنین پاسخ دادند: 
  )١١٩ (مانوئل» بودن بقیه را دیدی؟!   مشغول دعا بودی، چگونه خواب

  ترجمۀ آزادی از این حکایت است: حکایت منظوماین 
الله علیه    ةشبی در خدمت پدر رحم .خیز و مولع زهد و پرهیز   یاد دارم که در ایام طفولیت متعبد بودمی و شب

ای گرد ما خفته. پدر را گفـتم:    شب دیده برهم نبسته و مصحف عزیز بر کنار گرفته و طایفه   نشسته بودم و همه
انـد.    انـد کـه مرده   اند که گویی نخفته   ای بگزارد. چنان خواب غفلت برده   آرد که دوگانه   میاز اینان یکی سر برن

  )١١٢(سعدی .گفت: جان پدر! تو نیز اگر بخفتی به از آنکه در پوستین خلق افتی

                                                      
1. Sohrab and Roustum  2. Matthew Arnold  3. Meester 

    

4. Poesies du foyer et de l’ecole  5. Eugene Manuel 
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شناسـان انگلیسـی    خاورترین    یکی از بزرگ پالمر ).١٨٨٢-١٨۴٠( ١اشعار ادوارد هنری پالمر .١.٣
در هر سه زبان شـعر « و های فارسی، اردو و عربی مقام استادی داشت   در زبان که دۀ نوزدهم بودس

شناسی است    خاورهای مطالعات    ترین چهره   سیستیکی از رمانتی او). ٣١٧ (جوادی» گفت   هم می
شیوۀ آزاد به    هآثار ادیبان ایرانی، چون خیام، سعدی، حافظ، فردوسی، مولوی و انوری را باز و برخی 

  :مثنوینامۀ    ای منتخب از نی   انگلیسی بازگردانده است. نمونه
  نالد.   به این نی گوش فرا ده، که با نوایی آهسته از فراق مأوایش می

  )٣ (پالمر .ام   اند، با سوزوگداز، در حال مویه و ناله   از نیستان برچیدهمرا از آن زمان که 
برد    دیو و... نام می   های شعر ایرانی چون رستم، اکوان   اری از شخصیتپالمر در اشعارش از بسی

  و همواره به روش ترجمۀ آزاد خود پایبند است.
  

  چون: ،تمجید از شاعران ایرانی .٢
نویســنده و شــاعر )، ١٨۶٩-١٧٩٠( ٣لامــارتین آلفــونس دُ  ).١٨۶۵(٢زنــدگی مــردان بــزرگ .٢.١

ه کرده و بیش از همه به خیـام، فردوسـی و حـافظ نظـر داشـته فرانسوی اهم اشعار فارسی را مطالع
کنـد و در آن بـه تمجیـد از  را خلق می زندگی مردان بزرگکتاب  شاهنامهآشنایی با  پس ازو ااست. 

  پردازد: شخصیت رستم و خود فردوسی می
ود شرق است؛ شـرق دهد خ   ترین ایده از شرق کهن را ارائه می   ترین و دراماتیک   این داستان که حماسی

هـای بسـیار دور تـا    مردانی است که نامشـان را از زمان   حال زندگی بزرگ   حی و زنده. این داستان شرح
  )۶۵(زندی  .اند   های مختلف تمدن بشری تحمیل کرده   زمان حال به دوران

و  بـه ایـران) ١٨٣٨( 5سقوط یک فرشتهو ) ١٨٣۶( 4سفر شرقهای  همچنین در کتابلامارتین 
  )۴۴۴(آذر .است   زمین توجه داشته   ادبیات ایران

ــعر  .٢.٢ ــر«ش ــه .»دو قب ــوا کوپ ــاعر، نمایش)، ١٩٠٨-١٨۴٢( 6فرانس ــه   ش ــندۀ    نام نویس و نویس
بازتـاب احساسـی زنـدگی اقشـار ضـعیف  سـبب   های کوتاه فرانسوی بود. این شخصیت به   داستان

  :هرا سرود »دو قبر«ت شخصیت فردوسی شعر داش   است. او در بزرگ مشهورجامعه در آثارش 
  پس از آنکه شهر توس را گشود، بفرمود تا از کشتار مردم آن دست بازدارند ،تیمور

  )٢٧۵ (حدیدی .سربرده بود   جا بهندر آ ،زیرا فردوسی، شاعر ایرانی
 سـدۀفرانسـوی شاعر و سیاستمدار )، ١٨٨۵-١٨٠٢( ٨ویکتور هوگو ).١٨۵٩( ٧افسانۀ قرون .٣.٢

 هایی کـه در و بـه کمـک ترجمـهابا ادبیات و فرهنگ و ادیان شرق آشنایی زیادی داشـت.  م،نوزده
                                                      

1. Edward Henry Palmer 2. Vie des grands homes 3. Alphonse de Lamartine 
    

4. Le Voyage en Orient 5. La Chute d’un Ange 6. Francois Edouard Joachim Coppee 
    

7. La Legende des siècles 8. Victor Marie Hugo 
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های اثرپـذیری از    و نشـانهبود فردوسی و عطار را مطالعه کرده  ،اختیار داشت اشعار سعدی، حافظ
آن به تمجید که در ،افسانۀ قرونو بیش از همه » های پاییزی   برگ«و » ها   شرقی«چون  یدر آثار نآنا

  از فردوسی پرداخته، آشکار است:
  .پیش از این در شهر میسور با فردوسی آشنا شدم

  )۶٠ (شفا ....جلالی چون پادشاهان داشت که گستاخان را بر آستانشان راهی نیست
  اشعار خود از سعدی نام برده است.از همچنین در برخی  هوگو

فرانسوی در سال ) ١٩٢٩-١٨۵۵( ٢موریس بوشوراثرِ این  ).١٨٩٢( ١رؤیای خیامنامۀ    نمایش .٢.۴
  خیام در آن هویداست: عقایداز افکار و  نویسندهاثرپذیری  رفت.به روی صحنه  ١٨٩٢

  آید.   با بالارفتن پردۀ نمایش خیام با سرعت روی صحنه می
  .دهد   نگاه وی، صدایش و حرکاتش همگی هیئت مردی کاملاً مست را نشان می

  )١٢ (بوشور .پایند تمایلی ندارم   ارزش و زودگذری که دوامی نداشته و دیری نمی   های بی   ...من به لذت
نامـۀ خـود  را در نمـایشاو ای از اشـعار    بینی خیـام، ترجمـه   جهـان هضمن ارج نهادن ب ،بوشور

  تأثیر عطار است.   تحت) نیز ١٨٧۶( ٣عشق و دریاگنجاند. او در کتاب    می
، شـاعر و نویسـنده و جهـانگرد )١٩۴٢-١٨۶۶( 5آنـدره بلسـور .)١٨٩۴( 4اشعاراساطیر و  .٢.۵

ای از  چکامـهمنـدی در    توجه داشـت. ایـن علاقه ،گلستانویژه کتاب    به ،ه اشعار سعدی، بفرانسوی
طنز و مطایبه و انتقادهای اجتماعی «. بلسور در سرایش این اثر هویداستو ا اساطیر و اشعار کتاب

  ):٣٠٧ (حدیدی» است   درآمیخته را هم با آن
روزهای سختی را در زندانی تاریـک و  گو که با طبع لطیفش گل را معشوقۀ بلبل نامید...   شاعری پارسی

  گذراند.   نمور می
  )۴٩ (بلسور .بود   گرفته خشم شاه قرار هدفگویش    لهذطبع لطیف و ب

اوضاع اجتماعی و معیشتی خود  ازبیان بخشی از زندگی سعدی  از طریقبلسور در این چکامه 
  د.کن میو سایر شاعران انتقاد 

پزشـک و  )،١٩٠١-١٨۴٠( ٧آنـری کـزلیس (ژان لاهـور) ).١٨٩٣-١٨٧۵( 6پندارمجموعۀ . ٢.۶
» با عرفان اسلامی و تصـوف ایرانـی و فلسـفۀ هنـدو آشـنایی داشـت« ،فرانسوی تشاعر سمبولیس

  یفتۀ او شد:با مطالعۀ اشعار حافظ ش کزلیس). ٣٧۵ (حدیدی
  ها بود،  دیوانۀ گل

  ...سوخت قرار داشت، و در آتش عشق ماهرویان می ور و بی   روحی شعله
  )۶۶٢(همان  .اما ...به عشق الهی روی آورد

                                                      
1. Le songe de Khèyam 2. Maurice Bouchor  3. Les pöemes de l’amour et de la mer 
    

4. mythes et poems  5. Andre Bellesort  6. L’Illusion, 
    

7. Henri Cazalis (Jean Lahor) 
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  کند:   ی دیگر با خیام درددل می ا   در قطعهاو 
  .درود به خیام

شراب و زن را بـرای روح مـا همـراه پایان خدا و  آن خردمند ملکوتی که رباعیات او مستی عارفانه و بی
  )۴۴۵ آورد. (آذر می

است و اهـم مـوارد و مسـائل آن را    درستی مضامین شعر فارسی را دریافته   این شاعر فرانسوی به
او یابـد.    می به شعر خیام هم در مضامین و هم در فرم ادبی اشعار او نمود کزلیسشناسد. توجه    می

  غزالی و جامی نیز نام برده است. از مولانا، عطار،در آثارش 
از شاعران و )، ١٨٧٢-١٨١١( ٣تئوفیل گوتیه ).١٨٧٧( ٢شرق) و ١٨۵٢( ١ها   میناها و حکاکی .٧.٢

 منـد از طریق ترجمۀ نیکلا خوانـده بـود علاقهآنها را به اشعار خیام که  ،منتقدان قرن نوزدهم فرانسه
پـس از اسـت کـه    در ضمن مقالاتی آمـده شد. مجموعۀ آرای وی در باب اشعار و شخصیت خیام

به چاپ رسید. گوتیه در خلال این مقالات تعدادی از رباعیات خیام را  شرقدر کتابی به نام  مرگش
  است:   برگردانده ویبه نثر فرانس

به شـگفت  ترین متفکران معاصر را یارای برابری با آن نیست... انسان از این آزادفکری مطلق که گستاخ
گران و  ای خـاک را در گـل کـوزه ... در این اشعار کوتاه، شاعر بلندپایۀ ایرانی حتی سرگذشت ذرهآید می

  )٣۶٨ (حدیدی .ها دنبال کرده است خشت لب بام
  گوتیه در باب تصوف خیام آورده است: 

در بحبوحۀ جنگ و نبردها و اختلافات، در سکوتی در انزوای دهکدۀ آرام خـود بـا اشـتیاق  ،عمر خیام
  ) ۶٢ (گوتیه» .پرداخت که تفکر آزاداندیشانۀ مردمان شرقی است، می ،اوان به فلسفۀ صوفیهفر

  ستاید:   شاعران ایرانی چون حافظ، سعدی و نظامی را می ها   میناها و حکاکیگوتیه همچنین در کتاب 
های باغ حـافظ  ط گلچیز دوری گزیده بود تا تنها به دیوان خود بپردازد و فق   گوته در شهر وایمار از همه

  )١١۶ (شفا .ها را سرودم میناها و حکاکی کند، من نیز... را پرپر
ــه .٨.٢ ــعار نیچ ــفر .اش ــهی ــم نیچ ــانی و )، ١٩٠٠-١٨۴۴( 4دریش ویلهل ــاعر و فیلســوف آلم ش

هــای  ترین و اثرگــذارترین چهره شــده   از شناخته ،شناســی   نظر در فلســفه و الهیــات و جهان   صــاحب
منـد    هم بود. نیچه به فرهنگ شرقی و آیین اوستایی و تـاریخ و ادبیـات ایـران علاقهفلسفی قرن نوزد

، )١٨٨۵-١٨٨٣( 5چنین گفـت زرتشـت مانند های او بانظر در تعدادی از کت   بود. آثار این حسن
و او اشـعار ) ١٨٨٧( ٨تبارشناسی اخـلاق، )١٨٨۶( ٧فراسوی نیک و بد، )١٨٨٢( 6حکمت شادان

  ای خطاب به حافظ:   ارهپ .است   نمایان

                                                      
1. Emaux et Camees  2. l’Orient   3. Théophile Gautier 
    

4. Friedrich Wilhelm Nietzsche 5. Also sprach Zarathustr 6. Die frohliche Wissenschaft 
    

7. Jenseits von Gut und Bose 8. Zur Genealogie der Moral 
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  ای، ققنوسی، کوهی، موشی،   ای، می   ای، تو هیچی، میخانه   تو همه
  )١١۶ ...تو و شراب؟! (نیچه

ادیب و فیلسـوف  )١٨٣٢-١٧۴٩( ٢یوهان ولفگانگ فون گوته ).١٨١٩( ١شرقی ـ دیوان غربی .٩.٢
تـرین اثـرش را کـه  نـی بزرگ، یعشرقی ـ دیوان غربی ١٨١٩. او در بودنامی قرن هجدهم و نوزدهم 
تـرین    . تقلید از حافظ و تمجید از شـعر و سـرزمین و فرهنـگ او بـه مهممربوط به ایران بود، سرود

  هدف گوته در این دیوان مبدل شد.
  ای از ابیات او:   پاره

  )٨٠ (گوته .اند اند و سخندانان ارزش کلامت نشناخته الغیب نامیده   ای حافظ قدسی، تو را لسان
  )٨١ (همان. ای آن همه را تو دریافته ؛آنچه دیگران خواهند تو خود دانی

 ـ دیـوان غربـیمندی گوته از مضامین و مفاهیم شعر حـافظ ذیـل موضـوع مـوردنظر او در    بهره
های شعر او و نیز به شـکل اثرپـذیری  در قالب مستقیم و به شکل تقلید و تمجید و تکرار واژه شرقی

  است.   یافته کلی و ساختاری نمود
  

  . نمود اثرپذیری در عنوان اثر٣
ای از یک اثر مجزا شده و به یکی از اجزای فرهنگ و ادب ایرانی اختصاص    گونه اغلب قطعه در این

  : زیر یافته و با آن عنوان گرفته است. مانند آثار
سـی لیانگ، شاعر و نویسـندۀ )١٩٢٨-١٨۴٩( 4ساسر ادموند گ ).١٨٨۵( ٣فردوسی در تبعید .١.٣

  نگارش درآورد:   به این شاعر ایرانی بهخود مندی    علاقهبیان اثر را در  ، ایننوزدهم و بیستم های هسد
وبـرگ  شاعران جهان، هموست که زبانش پارسی شیرین است و چون نوازش شاخ ترینِ    بزرگ ،فردوسی

ارمغان آورد، لیکن مهجور و در  درختان زیر باران است...نام وی شکوه و مباهات بسیاری برای ایران به
  )٧ (گوس .تبعید ماند

) ١٨٩٢-١٨٠٩( ٧تنیسنآلفرد  ).١٨٢٧( »6پارس«و) ١٨٣٠(» 5شب   هزارویکانعکاسات « .٢.٣
انعکاسـات «ۀ منظومـو انظـر اسـت.     ۀ مـورددورترین شاعران انگلیسی در    از نامدارترین و محبوب

  است:   هندی نوشته ـ در باب این اثر ایرانی ــ م آن پیداستگونه که از نا همان ــرا  »شب   هزارویک
  خورده،   حقیقت قسم   در میان مسلمین به بودم،   آن زمان که در نزدیکی رود دجله متولد شده

  )٨(تنیسن  .الرشید نیکوسرشت بود   ها در روزگار پیشوایی هارون   همۀ این زیبایی
  ت:اس   آورده» ٨زمین   افسانۀ ایران«در

                                                      
1. West ostlicher Diwan 2. Johan Wolfgang von Goethe  3. Firdausi in Exile 
    

4. Sir Edmund William Gosse 5. “Recollections of The Arabian Nights” 6. “Persia” 
    

7. Alfred Tennyson  8. “A Legend of Old Persian” 
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  ،از گفتۀ شعرا   نقل   ها پیش، به   در گلستانی از سرزمین ایران، سال
  )١٢ همان(. در محل تلاقی سه رودخانه، مردمانی شادکام سکنی گزیده بودند

  چنین آورده:» پارس«به نام ) ١٨٢٧( ١دو برادر ازای    در قطعه
  روشن بلندپیشانی است،   ایران سرزمین مردمان چشم

  )٧۶١ همان( .های آفتابی را به همراه دارد   ای عطر گل   رایحه   سیم خوشجایی که هر ن
در اشـعارش  ،نمودار اثرپذیری از ادبیات شـرق هسـتند» عنوان«با وجود آنکه اشعار تنیسن در 

اثرپذیری از حـافظ ، کند لیکن با مطالعۀ این آثار   برد و تقلید نمی   وضوح از شاعران ایرانی نام نمی   به
  شود.   دیده می هاتا حدودی خیام در مضمون آنو 
اـم    نامه   در نمایش ،فرانسوی) ١٨٢٠- ١٧۵٢( ٣لاشابوسیۀ پواسن دُ  ).١٨٠۵( »٢محلل سمرقند« .٣.٣ ای که به ن
أـثیر گذاشـت و » محلل سمرقند«یا » گلستان« معروف است، بر ذهن و زبان نویسندگان و شاعران بعد از خود ت

تـانکتـاب  فقـطنامـه    ). منشأ اثـر ایـن نمایش٣۵٧ (آذر لب کردرا به خود ج سیسمیتوجه شیفتگان رمانت  گلس
  نظر دارد.» الدین ابوالشامات   علاء«و حکایت  بش هزارویکهای    سعدی نیست بلکه بیش از آن به داستان

و  نگار   ادیب، روزنامه)، ١٨۵۶-١٧٩٧( 5هاینریش هاینه ).١٨۵١( 4»فردوسی شاعر«منظومۀ  .٣.۴
 6رومانسدر کتاب  وهای سرایش آن سروده    و سختی شاهنامهمنتقد نامی، منظومۀ فوق را در وصف 

  است:  گنجانده 
  او این حماسۀ بزرگ را به فرمان شاه نگاشت، . که کتابی نامدار و آسمانی است شاهنامهفردوسی، نگارندۀ 

  ).١٠٢ (هاینه» شاهی که برای هر مصرع آن، دهش یک سکّۀ زرین را وعده داد
  دهد. می   ماجرای فردوسی و سلطان محمود را در سه صحنه شرحزیبایی  بههاینه در این شعر بلند 

 پیـروشـاعر مطـرح فرانسـه و ) ١٨٩۵- ١٨٣۶( ٨آرمان رنو ).١٨٩۶- ١٨۶۵( ٧های پارسی   شب .٣.۵
وجـه رنـو جـامی و مولـوی شـعرای موردت ،مکتب پارناس بود. فردوسی، خیام، حافظ، سنایی، عطـار

مذکور نمـود  کتاببودند. اشعار عرفانی و مذهبی عطار و حافظ بیش از همه در شعر او اثر نهاد که در 
  به شکل آزاد ترجمه کرده است:در اثر خود است. وی قطعاتی از اشعار این ادیبان ایرانی را    یافته

  .اند د به پایکوبی برخاستهوخیز آین   رویان زابلستان چون غزالانی که از نیش مگسان به جست پری
جز سـلطان آنـان حـق دیـدن ایـن    کـس بـه های لطیفشان به رنگی گلگون آراسته است امـا هـیچ ناخن

  )٢٢٨ (شفا .زیبارخان را ندارد
هـم  . اثرپـذیری اوی از ادبیات پارسـی تـأثیر گرفتـه اسـتا گستردهرنو در اشعار خود به شکل 

 .و هم شکل ادبی و زبانی آن بسیار به شعرهای پارسی شباهت دارد گیرد   می   واژگان و مفاهیم را دربر
  نمودار کامل وسعت این اثرپذیری است. ،های پارسی   شبیعنی  ،عنوان اثر او

                                                      
1. Two Brothers        2. Gulistan ou Les hulla de Samarcande          3. Poisson de la Chabeaussiere 
    

4. “Der Dichter Firdusi”    5. Christian Johan Heinrich Heine          6. Romanzen 
    

7. Les Nuits Persane        8. Armand Renaud 
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، شـاعر، )١٨٩۴-١٨١٨( ٢لیـل کنـت دُ شـارل مـاری رنـه لُ  ).١٨٨۶( ١»های اصـفهان   گل« .٣.۶
تـأثیر اشـعار    تحت، و از بانیان مکتب ادبی پارناسنویس و مترجم فرانسوی قرن نوزدهم    نامه   نمایش

  است:   را سروده» های اصفهان    گل«یۀ یسعدی شکوا
  .های نارنج همه معطرند های موصل و شکوفه جامۀ اصفهان و یاسمن   های کرکین گل

  )١١٨ (شفا .پذیرتر است ا دله   تر و از بوی همۀ آن ها تروتازه   از عطر همۀ آن تن،   اما دم لطیف تو، ای لیلای سیمین
ساختار شعر و توصیفات یادآور فضایی ایرانی  ــ گونه که از نام آن پیداست همان ــدر این شعر 

  است و به تبعیت از اشعار غنایی فارسی، وصف طبیعت غالب است.
بـانوی هنرپییشـه،  )١٨۵٩-١٧٨۶( 4مارسـلین دبـورد والمـور ).١٨۶٠( ٣»های سعدی   گل« .٧.٣

نویس فرانسوی در سدۀ هجدهم و نوزدهم از ادبیات فارسـی بیشـتر بـه    و نویسنده و رمانتیک شاعر
  :تأثیر او این قطعه را سرود   شعر و شخصیت سعدی توجه داشت و تحت

  های سرخ ارمغان آرم. بامدادان خواستم برایت گل
  )٨٠ (شفا .قدر گل در دامنم انباشتم که بند فشردۀ آن تاب نیاورد و گسست اما آن

نیـز در قطعـۀ  گلستانپذیری از دیباچۀ  الهامعلاوه بر عنوان منظومه که حاوی نام سعدی است، 
  مذکور آشکار است.

  
  . ذکر نام شاعران۴

برد،    از شاعران ایرانی نام می لای اثرش ، در لابهآشنایی پیشین سبببه  ،شاعر اروپایی ،در این شیوه
  در آثاری مانند:  ؛دپرداز   نمیه آنان لیکن چندان ب

از نویسـندگان انگلیسـی سـدۀ )، ١٨۶٣-١٨١١( 6کـریتویلیـام  ).١٨٨٧( 5لـک   سلطان لک .۴.١
 .اسـت لـک   سـلطان لکبرد    طنزپرداز قهاری بود. اثری که در آن از سعدی و حافظ نام می ،نوزدهم

فکاهی اثر و کلمـات و  پردازی   است اما نوع شخصیت    نوشته شده شب   هزارویکاین اثر به سبک «
نظـر    ای کـه بـه   اصطلاحات آن از نوع انگلیسی مدرن و گاهی حتی بسیار عامیانه اسـت، بـه گونـه

  در این اثر آورده است:تکری  ).۵۶ (میستر» است شب هزارویک ای بر نقیضهرسد کل اثر    می
خوانـد. یـک    سـوزناکی میرسید که اشعار سعدی را با لحن    صدای آواز خواندن درویشی به گوش می

  )٧۴٣کری ت( .و عالم که قادر بود در زیر نور آفتاب هر زبانی را بفهمد درویش مقدس، کهنسال
ــه عنصــر پیکرگردانــی ــن قصــه ب ــازمی اصــل و اســاس ای های تخیلــی    کــه در داســتان گردد ب

  .است   وفور اتفاق افتاده   به شب   هزارویک

                                                      
1. “Les roses d’Ispahan” 2. Charles Marie Rene Leconte de Lisle    3. “Les Roses de Saadi” 
    

4. Marceline Desbordes Valmore  5. Sultan Stork         6. William Makepeace Thackeray 
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نویس و  شــاعر، رمــان) ١٨۵٧-١٨١٠( ٢موســه لفــرد دُ آ ).١٨۵٣( ١فیدر ســســا سرگذشــت .٢.۴
بـرد و یکـی از    فرانسه بـود. او در ایـن اثـر از سـعدی نـام می سمنویس پرکار عهد رمانتی نامه   نمایش

  نویسد: های داستان گویا خود سعدی است. از زبان بلبل چنین می   شخصیت
  )٢٩ (موسه .ستشاعر پارسی، وصفش را گفته ا ،من عاشق گل سرخ هستم. سعدی

عطـار را  الطیر منطقشیوۀ فابل و از زبان پرندگان است که    داستانی کوتاه به سفید سار   سرگذشت
بهترین  ، در مقامآورد. هرکدام از پرندگان در این منظومه تمثال یکی از شعرای زمان و بلبل   می یاد   به

  پرنده، استعاره از سعدی است.
سیاسـتمدار، خبرنگـار و نویسـندۀ ) ١٩٢٣-١٨۶٢( 4مـوریس بـارس ).١٨٩٧( ٣ها   ریشه   بی .٣.۴
فردوسی بسیار موردتوجه وی واقع شـد. او  شاهنامۀشناس فرانسوی بود. آثار مولانا، سعدی و    شرق

  است:   نام برده گلستاندر کتاب مذکور از سعدی و 
های زیبـای رنگـی در کنـار او بـازی    با جعبه که من   زمانی ،آورم مادر عزیزم که بسیار زیبا بود   می یاد   به
  )١٠٢ (بارس .خواند   های کتاب گلستان می   کردم، برایم از داستان   کردم و خودم را سرگرم می   می

  
  د:مانن ،های شاخص   نام اماکن و شخصیتاستفاده از . ۵

ت بریتانیـا بـه فرستادۀ سیاسی دول) ١٨۴٩-١٧٨٠( 6هجیمز موری ).١٨٣٢( 5سهراب گروگان .١.۵
شـود. یکـی    می   هایی که بعدها نوشته است شناخته   های شرقی بود لیکن وی بیشتر به رمان   سرزمین

است. شیوۀ مؤلف در خلـق  سهراب گروگانموریه، کتاب  معروفِ چندان    توجه، لیکن نه   از آثار قابل
 ،در ایـن اثـراو پردازی است.    داستانافسانه و  اهای تاریخی ب   این اثر ادغام برخی وقایع و شخصیت

ای    های اسطوره   است، از نام برخی شخصیتآفریده شرقی را بر آنکه عنوان کتاب و فضای آن    علاوه
  است.    مانند زال و سهراب نیز بهره گرفته

کسـوت   در ملکم خاورشناس انگلیسـی اسـت کـه  ).١٨٣٣-١٧۶٩( ٧ملکم   جان اشعار سر .٢.۵
رهـاورد سـفرهای خـود نوشـت.  همچونرا ) ١٨١۵( ٨تاریخ ایرانایران سفرکرد و کتاب  سیاست به

  ملکم همچنین اشعاری در وصف ایران و تاریخ و ادبیات و شاعران سروده است:
  ای از نبوغ مردمانش است:   کننده   سرزمین پارس دارای شکوه خیره

  کنند   ی میسرای   هایی که داستان   چون فردوسی و اشعارش و تندیس
  )۴ (ملکم .شد   گویند که رستم چگونه پیروز و سهراب چگونه کشته   و می

وصف ایـران و تـاریخ و  و های ایرانی   شاعران و شخصیتاز علاوه بر تمجید  ،ملکم در این اثر
  پردازد.   مینیز هنر و ادبیات آن، به توصیف تعدادی از شهرهای ایران 

                                                      
1. Histoire d’un merle blance  2. Alfred de Musset  3. Les D’eracin’es 
    

4. Auguste Maurice Barres  5. Zohrab the hostage  6. James Jastinian Morier 
    

7. Sir John Malcolm   8. The History of Persia 
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تبار سـدۀ    زبان و ایرلنـدی   شـاعر انگلیسـی) ١٨۵٢-١٧٧٩( ٢مس مـوراتـ ).١٨١٧( ١رخ   لاله .٣.۵
سـالۀ ایـن ادیـب  . محصـول مطالعـات چنـدینسـتنوزدهم و از بانیان جنبش رمانتیسـم در اروپا

  ای از این اثر:   است. پاره   تجلی یافته رخ   لالهایرلندی در رمانی به نام 
  کرد،   ا مشاهدهمحابای مرد عاشق ر   چون آن زیباروی تلاش بی

  )١٨٣ (مور .کرد ...کمند گیسوان مشکین خود را برای او به پایین سرازیر
از  تامس مـورروایتی حماسی، عاشقانه و تخیلی است که میزان اطلاع و دانش  رخ   لالهمنظومۀ 

خوبی    شعر فردوسـی و حـافظ و سـعدی و جـامی را بـه دهد. او را نمایش میادبیات و دنیای شرق 
آشـکارا از برخـی  ،کند. علاوه بـر ایـن   می شناخت و از آنان به بزرگی و توانمندی و حکمت یاد   می

از  یـاکنـد    اقتبـاس می )قطعۀ بالا(ضحاک و داستان زال و رودابه  برچون قیام کاوه  شاهنامههای    داستان
  برد.   هایش نام می   نمای جمشید در خلال داستان   سیمرغ و ققنوس و رستم و دیو سپید و جام جهان

  
  مانند: ،های مشهور فارسی   ین کلام با حکایتم. تض۶

نویس انگلیسـی سـدۀ    هانـت ادیـب، منتقـد و مقالـه ).١٨۵٩-١٧٨۴( 3های لی هانـت   نامه .١.۶
او بـر تـاریخ و ادبیـات فارسـی و  وقـوفنوزدهم به شعر شرقی توجـه داشـت. آثـار وی حـاکی از 

رده یـاد کـحکایت دادرسـی سـلطان محمـود  ش ازای به یکی از دوستان   مهنا هانت دراست.   عربی 
  ای از این قصه:   پاره .است

انتهـایش فرمـانروایی کنـد.    آزادی بیبـا و وسیعش که بر ایالتی عظیم چون قلب  بودشایسته  این حاکم
ارزیـابی  شـوند چگونـه در چشـم دیگـران عاری میسلطنت  جلالشکوه و  حاکمان وقتی ازلیکن این 

  )۶٣هانت ؟ (شوند می
ایـن  ،کند. از نظر هانت   و در این نامه سلطان محمود و شیوۀ دادگری وی را از نوادر معرفی میا

گرایی بـرای    آزاداندیشی در عین اصول نمادحکایت نشانۀ نهایت عقل و خرد در حین عصبانیت و تألم و 
  است. ون ابراهیم ادهم در آثارش گنجاندهکل بشریت است. وی همچنین حکایاتی از برخی عرفا چ

، کشـیش )١٨٨۶-١٨٠٧( 5ریچـارد چنـویکس تـرنچ ).١٨٢۴( 4نـابع شـرقیشعرهایی از م .۶.٢
د و ©که با ادبیات فارسی و شاعران ایرانـی و عقـای دهد نشان میدر آثارش  ،انگلیسی سدۀ نوزدهم

ست. مجموعۀ اطلاعات و اشـعار تـرنچ در ا آشنا بوده ،ویژه در عرفان و تصوف   به ،های آنان   اندیشه
ای از این اثـر کـه برگردانـی از    است. پاره    آمده گرد شعرهایی از منابع شرقیاین باب در اثری به نام 

  است:  مثنوی »موسی و شبان«داستان 
  ایستاده بود.» هورب«دار کوه    های شیب   روزی موسی بر صخره

                                                      
1. Lalla Rookh                   2. Thomas Moore              3. James Henry Leigh Hunt 
    

4. Poems from Eastern Sources  5. Richard Chenevix Trench 
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  کرد.   فندان شعیب نگهداری میشاهد مردی تنها بود که از گلۀ گوس
    های آن کوه بودند   ها و دره   چون گوسفندانش در حال گذر از چاله

  )۵٨ (ترنچ .هایشان نوایی در دشت و کوهستان ایجاد کرده بود   صدای آنها و زنگوله
و الرشـید    هایی از اسـکندر، هارون   هویداست، داسـتاناز عنوانش او در این اثر که مضامین آن 

  سعدی و عطار و مولوی انتخاب کرده است.  گلستانسلطان محمود آورده و شعرهایی از 
  

  مانند: ،تقلید آشکار .٧
از هنرمندان و شاعران قرن  )١٨٩۶-١٨٣۴( ٢ویلیام موریس .١»مردی که دیگر هرگز نخندید« .١.٧

یـک  ١٨٧٢د که در سـال شو   داران ادبیات خاورزمین قلمداد می   نوزدهم انگلستان و در زمرۀ دوست
طرحـی از داسـتان روز  یادشـده حکایـتخیام را به چاپ رسـاند. وی در  رباعیاتنسخۀ مصور از 

 ٣زمـین   بهشـتنام    ای بـه   است. این داستان بخشی از مجموعـه   نظامی را ارائه کرده پیکر   هفتشنبۀ 
  است.) ١٨٧٠-١٨۶٨(

  بخشی از این اثر:
  ها تکیه داده بود،   ای بر بالش   انگیز دوشیزۀ یگانه   شگفتدر آن سایبان و بر اورنگی 

  کرد جلو آمد و نزدیک شد   ...بانویی که بهرام در چنین جایگاهی مشاهده می
  )١٨٨(موریس  .داشتنی خود در مقابل او ایستاد   و با چشمان زیبا و دوست

شـود. هـر دو    می   وضـوح دیده   به پیکر   هفـتاثرپذیری ویلیام موریس از داستان روز شنبۀ کتاب 
عجیب است. شخصیت اصلی هـر  یها قصرندهند و محور آ   در سرزمین هندوستان رخ میداستان 

  دو داستان بهرام نام دارد و ساختار و شالودۀ هر دو اثر نزدیک و مشابه است.
گلیسی سدۀ نوزدهم دان ان   شاعر و تاریخ )١٨۴٣- ١٧٧۴( 5روبرت ساثی ).١٨٠١( 4ثعلبۀ ویرانگر .٢.٧

ده و همـواره در آفریـنامه، ترجمه و نقد    زندگی ،شعر، داستان، تاریخهای گوناگون  او آثاری در قالببود. 
از اساطیر  6نفرین کاهاماو  ثعلبهرابرت ساثی در دو اثر خود یعنی «ها به ادبیات شرقی نظر داشته است. نآ

ب اشعار بلند نشان از منابع غنی و خوبی دارنـد لاثر در قا). این دو ٣٧٠ (یوحنان» ایران بهره برده است
  شناخته است.   که وی در این زمینه می
  ثعلبه:بخشی از داستان 
  گونه پاسخ داد:   سال در مقابل جوان چشمان متفکر خود را گشود و به تقاضای او بدین   مرغ کهن

های دنیوی    ها، تمام آلایش   میان صخره ،سمت شمال پیش بگیر. در سرچشمۀ رود   جریان این رود را به
وجو کن و با نیـایش بـه درگـاه او روح    جا زانو بزن و پروردگار را جست . همانیرا از خود بزدای و بشو

 )٢٢۶ (ساثی .خود را تقویت کن

                                                      
1. “The Man who Never Laughed Again”     2. William Morrise             3. The Earthly Paradise 
    

4. Thalaba the destroyer      5. Robert Southey              6. The Curse of Kehama 
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کـه بـر بنیـاد دو نیـروی نـور و  ،بندی نظام کیهانی دین زرتشت و کیش مانوی و زروانـی   طبقه«
از  ایـن اثـر). ۵٧ :١۴٠٠عباسانی،  ده (آزادی» است   سرایی مؤلف بوده   اساس داستان ظلمت است،

  است.   فردوسی نیز بهرۀ بسیاری برده شاهنامۀدو شخصیت سیمرغ و ضحاک در 
  شب آشکار است.   در این اثر تقلید از هزار ویک .لک   سلطان لک .٣.٧
  شود.   می   در این اثر دیدهشکلی از داستان زال و رودابه  .رخ   لاله .٧.۴

  
   مانند: ،. تبعیت در فرم و قالب٨
، نویسنده، منتقـد )١٩٠٩-١٨٣٧( ٢برن   الگرنون چارلز سوین ).١٨۶۶( ١»در ستایش ونوس«. ١.٨

بـرد و آنهـا را    جزو اولین کسانی بود که به ارزشمندی اشعار فیتزجرالـد پی« ،و شاعر پرکار انگلیسی
). وی مجـذوب فـرم ١١٨ ٣(مـارتین» شناخت و ترجمۀ کمال زیبـایی نامیـد تعالی ظرافت، نهایت

  د.ش» در ستایش ونوس«قالب رباعی فارسی شد که منجر به سرایش شعر 
  ای از رباعیات وی:   نمونه

  نشستند.   زادگانی در کمال بزرگی و صلابت می   بینی، روزگاری، خان   در آن جایگاهی که می
  شدند.   های سبز قلمداد می   های خوبروی سرزمین   کهند که ملبودو بانوانی 

  اند؛   روی و خاکستری گشته   سیاه لیکن آنان، اکنون، همگی از قرارگرفتن در خاکْ 
  )١٠ برن   (سوین .ای از ریگزارها بر تن دارند   ند و تنها جامها اکنون غبارگرفته و بریان

مضـامین و مفـاهیم  درهـم و م در فـرم و قالـب شاعر در این اثر تمام فنون سرایش رباعی را ه
  است.   خوبی مراعات کرده   به
تأثیر خیام اشعاری دارد کـه هـم در فـرم و    که پیش از این معرفی شد، تحت ،آنری کزلیس نیز. ٢.٨

  هم در محتوا چون رباعی است.
  

  مانند:  ،های آیینی ایرانی   وری واژگانی از مؤلفه   . بهره٩
َ ایتمر نرمان  .١.٩ شـاعر و نویسـندۀ طنزپـرداز ) ١٨۶۶-١٧٨۵( 5پیکـاک مس لاوات ).١٨١٨( 4بیا

باسـتان و بـه آیـین زرتشـتی ایـران های    در انگلستان بود. او همواره بـه اسـطوره سیسمرمانتیمکتب 
ه توان ب   های وی مشهود است. از آن جمله می   مند بود. نمود این اثرپذیری در تعدادی از رمان   علاقه
َ  نایتمررمان    د:کر اشاره بیا

ا همواره بـر زبـان رو دوازده قطعه از دوازده فصل مکاشفه امعتقد به هزارۀ مانویت است. » توباد«آقای 
  )١٧ (پیکاک .راند   می

                                                      
1. “Laus Veneris”  2. Algernon Charles Swinburne  3. Martin 
    

4. Nightmare Abbey  5. Thomas Love Peacock 
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َ  نایتمررمان  یکی از مشهورترین آثار پیکاک است. این رمان از آنجا با آیین زرتشـتی پیونـد  بیا
آقـای توبـاد  نـام هبهای اثر    طلاعات خود را در این زمینه از زبان یکی از شخصیتیابد که نویسنده ا   می

  ها و اورمزد به عنوان خدای نور معتقد است.   به اهریمن به عنوان خدای تاریکی که کند   بیان می
، ادیب نامدار سدۀ )١٨٢۴-١٧٨٨( ٢جورج گوردون لرد بایرون ).١٨١٧( ١مانفردنامۀ    نمایش .٩.٢
بـود. در  یتـأثیر ادبیـات شـرق   تحت ، نیـزدر انگلسـتان سـمیکی از ارکـان جنـبش رمانتی و زدهمنو

های زرتشـتی در    از روی اندیشـه» ارواح«و » دیـوان«، »اهـریمن«نامۀ مـذکور، شخصـیت    نمایش
، »مجوسـان«اسـت. همچنـین اسـتفاده از واژگـانی چـون    الگـوبرداری شده شاهنامهمنابعی چون 

  .وری واژگانی بایرون از منابع شرقی است   و... نمودار بهره» دهقانان«
هـا، بـاد و سـتارۀ سرنوشـت تـو، همـه آمـاده و    ارواح هفتگانـه، زمـین، اقیـانوس، آسـمان، شـب، کوه

  )١٢ (بایرون .فرمان تواند، ای فرزند خاک   به   گوش
  

  های عاریتی   وری از واژه   بهره .١٠
خـورد  فارسی به چشم میکلماتی گاه ها،    پایی، علاوه بر دیگر اثرپذیریارو های نویسندگان در متن

  عنوان مثال:   ده است. بهخط بیگانه درآمبه  که
و  Bullbul بـه شـکل هـا رارا ترجمـه نکـرده و آن» گلسـتان«و » بلبـل«های    لرد تنیسون واژه .١٠.١

Gulistan آورده است.  
، Divan،Canary ی چـونیها   تکری تعداد فراوانی از واژه ویلیام لک   سلطان لکدر داستان  .١٠.٢

Sultan است   کار رفته   هب.  
  استفاده کرده است. Dervicheاوژن مانوئل در اشعارش از واژۀ  .١٠.٣
  
  . ساختار شرقی اثر١١

شـرقی اسـت و عنـوان و محتـوا و  ای کـاملاً    نویسندۀ اروپایی مجموعـه متندر این نوع اثرپذیری، 
  مانند: .های ادبیات و فرهنگ فارسی و شرقی است   ن آن مملو از نشانهمضمو
این رمـان جیمـز موریـه کـه تصـویری از شـرقیان و  ).١٨٢۴( ٣اصفهانیحاجی بابای رمان . ١١.١

کند، گرچه بـا تعصـب، بـدبینی و اغـراق فـراوان همـراه اسـت    ایرانیان برای جهان غرب ترسیم می
بزرگـان  ،رو ازایـن .یـان اسـتیین تعریف ممکن از شرق از دیـدگاه اروپاتر   قبولموردپسندترین و م

  اند.   عمل آورده   ادبیات اروپا این اثر را شاهکار خوانده و از آن تمجید فراوان به
  بخشی از متن اثر:

                                                      
1. Manfred  2. Georg Gordon Byron 3. The Adventures of Hajji Baba of Isphahan 
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از برکت نفس آخوند، صحبت خود را مناسب کلام از اشعار شعرای بنـام، خاصـه  ،در عالم سخندانی هم
  )٣٢ه (موری .نمودم   نمکین و رنگین می ،ن شیخ سعدی و خواجه حافظاز سخنا
 ،شیوۀ داسـتان در داسـتان اسـت. عـلاوه بـر ایـن   ، بهشب   هزارویکتأثیر    تحت ،روایت این اثر

 ،اسـت. در کـل   شناخته و در همین بنـد بـه آنهـا اشـاره کـرده   نویسنده اشعار حافظ و سعدی را می
ی در بـاب آداب و رسـوم و امـاکن و آثـار و فرهنـگ و مـذهب و باورهـا و اطلاعات دقیق و شـگفت

  دارد. وجود کتابایرانیان در  وخوی خلق
مس مور چهـار ااز ت رخ   لالهمنظومۀ  .»پرستان   آتش«و » دار خراسان   پیامبر نقاب«های    داستان .١١.٢

در باب قیام مقنع » دار خراسان   پیامبر نقاب«ند. هست بخش اصلی دارد که دو داستان مذکور جزو آن
مطابقـت بـا از نظـر نیـز » پرستان   آتش«در خراسان در برابر حکومت اعراب در ایران است. داستان 

شود. قهرمانـانی    می    قلمداد رخ   لالهشناسانۀ    ترین داستان شرق   اوستایی، مهمـ های کهن ایرانی    آیین
واقعی ایرانـی در  سردارانو  شاهنامهکند بسیار به پهلوانان    می مس مور در این داستان توصیفاکه ت

تاریخ در جریان مقاومت در برابر اعراب شباهت دارند. همچنین شکلی از داستان زال و رودابـه در 
  شود.   می   دیده رخ   لاله
ــتان .١١.٣ ــیایی   داس ــت  ).١٨٧۶( ١های آس ــور دُ کن ــو ژوزف آرت ــاعر،)١٨٨٢-١٨١۶( ٢گوبین  ، ش

بار و  شاه به عنوان رجل سیاسی دولت فرانسه دو   شناس فرانسوی در زمان ناصرالدین   نویسنده و ایران
کرد. زندگی در ایران وی را شیفتۀ مردم و فرهنگ و آثار این سرزمین  به مدت چند سال به ایران سفر

ایـران، قفقـاز و اثری است که کل حـوادث آن در بـاب مردمـان  های آسیایی   داستانساخت. کتاب 
  ای از متن اثر:   ترکمن است. نمونه

قد و قامت بلند، چشمان بزرگ و تیزبین، ابروان قلمی کشیده، سـبیل باریـک و بلنـد و صـورت سـبزۀ 
کرد که او از اولاد و اعقاب همان تیره از ایرانیان است که در شمال شرق خراسان سلطنت    محسن ثابت می

  )۵ (گوبینو .گداز و تیر و کمان جگرسوز خویش بنا گذاشتند   دشمنبا عظمت پارت را با شمشیر 
  

  اثرپذیری مستتر .١٢
شود لیکن    های شعر فارسی مستقیم اشاره نمی   یافته، به اسامی و نشانه   نگارش این حالت، در متندر 

ت. ها بـه آثـار شـرقی و فارسـی بسـیار نزدیـک اسـ   کل اثر در توصیفات و تخیلات و تصویرسازی
  مانند: .ای نیاز دارد   بینی ویژه   استخراج این نوع تأثیرپذیری به تحلیل و ظریف

 5ســموئل تیلــور کــالریج ).١٧٩٨( »4وبلای خــانقــ«و قطعــۀ ) ١٧٩٨( ٣دریــانورد فرتــوت .١٢.١
و از بانیـان مکتـب ابه شعر شـرقی توجـه داشـت.  ،، شاعر و منتقد ادبی انگلیسی)١٨٣۴-١٧٧٢(

                                                      
1. Les Nouvelles Asiatiques  2. Joseph Arthur de Gobineau 
  

3. The Rime of the ,Ancient Mariner,  4. “Kubla Khan”            5. Samuel Taylor Colleridge 
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مندی او به کتـاب    انگیز بودن آثار کالریج ناشی از مطالعه و علاقه   شود. خیال   می م محسوبسرمانتیسی
  توجه این شاعر است:   از آثار قابل »وبلای خانق«است. منظومۀ داستانی ـ تخیلی  شب   هزارویک

  شده، آه و افسوس از آن شکاف عمیق و شگرف که رود از آن سرازیر
 )٢٠ 1(فنتون .دهد   اشق شیطانی خود شیون سرمیونان واویلای زنی که برای عچ

های شـرقی اسـت،    ور مغول و مربوط به سـرزمینتاینکه کل منظومه در باب یک امپرا بر   علاوه
زنـی کـه در شـعر بـرای عاشـق شـیطانی خـود  هایی از آن نیز یادآور آثار شرقی است. مثلاً    عبارت
زنی در بند  ،است که در آن شب   هزارویکهای    از داستان »گدای دوم«کند، یادآور داستان    می   شیون

بودن  رازآلودبارز  خصیصۀ ،و مدام در شیون و زاری است. به طور کلی آمده گرفتار یعفریت عاشق
است. ایـن تأثیرپـذیری در دیگـر  شب   هزارویکهای تخیلی    داستان تأثیرو ابهام داشتن شعر تحت 

کـه حـاوی مضـامین رازآلـود و ماجراجویانـۀ  شـود ، نیز دیده میفرتوتدریانورد یعنی  ،اثر کالریج
د و شـو   می   قطعاً حکایت سندباد در ذهـن خواننـده تـداعی ،شرقی است. پس از مطالعۀ این داستان

مانند اینکه کل داستان  ،دارد که مجموع آن یادآور متون عرفانی فارسی است عناصر و اجزایی وجود
عـدد هفـت کـه در متـون عرفـانی عـدد اسـتفاده از  ،مرغ نقش راهنما دارد ،تمثیلی و نمادین است

  مقدسی است و...
ها یادآور متون شـرقی اسـت لـیکن    ها و شخصیت   برخی واژه ،در این اثر .مانفردنامۀ    نمایش .١٢.٢

در  های شـرقی   اندیشـه برابـرانفعـال وی در  .نویسنده اصراری بر هویداسازی این اثرپذیری نـدارد
حاصل خوانش چندبارۀ متن و آشنایی کافی با  متـون  شود و درک و دریافت آن   کلیت اثر پدیدار می

 سـو سـوقخواننـده را بـدین  مانفردهای ادبیات شرقی و پارسی در    شرقی است. بسامد تبلور نشانه
گـاه مؤلـف های ادبیات ایرانـی در نا   آمدن بسیاری از آموزه که این نمادها حاصل گرد دهد می خودآ

  )٢٠۵ :١٣٩٩عباسانی،  ده (آزادی .است
برخی متون آثار او حال و هوای اشعار غنایی ایران را بـه ذهـن  .لامارتین آثاری از آلفونس دُ  .١٢.٣

  »:خاطرات کودکی«کند. منتخبی از منظومۀ  متبادرمی
نـدارد، نشسـته و آفـاق که هیچ چیزش قـدرت تیـره کـردن  ،انتها ها در زیر این قبۀ بلورین بی بسی شب

  )٣۶(لامارتین .ام های تندرو خیال درنوردیده کران طبیعت را با بال بی
  »:آسمان شب«بخشی از 

بینـد، تـو  حاصـل نمی را جز به چشـم اختـری بیو بین بشر ت ای ستارۀ درخشان آسمان که دیدگان کوته
روی و  ن راه مرمـوز پـیش مـیوار در ایـ بالاترین معمای جهان آفرینش هستی! برای چـه چنـین دیوانـه

  )۴٩ایستی؟ (همان ای در سیر دوارانگیز خویش برجای نمی لحظه

                                                      
1. Fenton 
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» شـاخه بـادام«چـون ایـن پـاره کـه از قطعـۀ  ،وارانه است های لامارتین خیام   نیز برخی اندیشه
  است:   گزینش شده

ز آنکه قـدم در وادی پیش ا ،شود  گوش فرا دار تا بشنوی که هر گلی که دستخوش این تندباد یغماگر می
  )٧۶ (همان .برید    سر   گوید: بکوشید تا این چند روزۀ عمر را با شادمانی به نیستی گذارد، چه می

توصیف طبیعت و آسمان و تشبیه آن به گنبـد و گـوی بلـورین و تشـبیه سـتارگان بـه چهـرۀ 
پـردازی، همگـی    داری و رصـد آسـمان همـراه بـا خیـال   تابناک زیبارویان، اشاره به شب زنـده

 ،انـد. لامـارتین همچنـین در اشـعارش   کار رفته   بـه مکررهستند که در اشعار پارسی  هایی شیوه
به مناجات و تعظیم پروردگـار نیـز پرداختـه اسـت و از تسـبیح و  ،چون ادبیات عرفانی پارسی

ر مشـخص د طـورشکرگزاری موجودات سخن گفته است که این مفهـوم در آثـار ایرانـی و بـه 
  شود.    می   اشعار سعدی و مولانا بسیار دیده

دونا شاعری فرانسوی بـود کـه آثـاری بـه  ).١٨۴۵-١٧٧۵( ١سن دونا کوپه دُ  آثار الکساندر .۴.١٢
 و کلیلـههایی چـون    تأثیر سعدی و داسـتان   تحت هااست که در آن   شکل فابل و با همین عنوان نوشته

هایی انتقادی و    را برگزید و بر اساس آنها داستان گلستانیات او برخی از مضامین حکا«است.  منهد
  )٩٧ (حدیدی» .مانند داستان موش و گربه ،پندآمیز ساخت

ا بـه شـکل ترجمـۀ مـتن نیسـت بلکـه یـها اغلـب مسـتقیم    تأثیر ادبیات فارسی بر این داسـتان
گیر سـاختن فضاسـازی و مشخصـاتی چـون انـدرزگویی، کوتـاهی، و غـافل سـببهـا بـه    حکایت
  د.کنن   میل می گلستانو  و دمنه کلیلهپردازی در    شیوۀ حکایت   به ،مخاطب

  
  گیری   نتیجه

د آمـد کـه پدیـتأثیر زبان و ادبیات فارسی در جامعۀ ادبی اروپا    آثار متعددی تحت ،در قرن نوزدهم
قیقی خاورشناسان خلق دنبال آشنایی با دستاوردهای علمی و تح   به و مسرمانتیسی در مکتب عمدتاً 
 هر یک از آنهاکه از  قدری بودبه  نویسندگانی این خصیصه در آثار تعدادی از ۀ کیفی و کمّ مایشد. 
های    پژوهشقطعاً درخور  است و آثار آنهاعنوان ادیبی متأثر از زبان و ادبیات فارسی یاد شده    تحت

  این حوزۀ ادبیات تطبیقی است.
س، تنیسـن، ویلیـام اآرنولد، ادوارد هنـری پـالمر، سـر ادمونـد گـ از کشور انگلستان، متیو

مس مور، لی هانت، چنویکس تـرنچ، ویلیـام مـوریس، اجان ملکم، ت ری، جیمز موریه، سرتک
از کشور فرانسـه، اوژن  ؛پیکاک، لرد بایرون و تیلور کالریج مس لاوابرن، ت رابرت ساثی، سوین

                                                      
1. Alexander Coupe de Saint Donat 
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آنـری کوپه، ویکتور هوگو، موریس بوشور، آنـدره بلسـور، لامارتین، فرانسوا   مانوئل، آلفونس دُ 
 لیـل، دبـورد والمـور، آلفـرد دُ   کنـت دُ ، آرمان رنو، لُ هلاشابوسی  ، تئوفیل گوتیه، پواسن دُ کزلیس

بینو، و کوپه دُ   دُ کنت موسه، موریس بارس، موریس مترلینگ،  دریش یاز آلمان فر ؛سن دونا  گو
ادبیـات و زبـان از تـرین اثرپـذیران  بـزرگاز گوته نگ فون یوهان ولفگانیچه، هاینریش هاینه و 

بـا  ن،های این اثرپـذیری در یـک یـا چنـد اثـر آنـا   بودند که نشانه نوزدهمفارسی در طول سدۀ 
  است.   نمود یافته ،های متفاوتی   شدت و ضعف

خـاص پـژوهش  ،ای   بندی ویـژه   ادیبـان نـامبرده ذیـل دسـته های بابا بررسی و تفحص کت
 واژگـانییا به شکل  ،کلی طور   به ،اثرپذیری از ادبیات فارسی در این آثارشد که حاضر، روشن 

و تعـدادی  نـدمبرهن و آشکارها    ای از اثرپذیری   همچنین دسته .های فکری و ادبی   لایهاست یا در 
 ،ۀ حاضـرمقالـاجزا و عناصر متن نیازمندنـد. در  تشریحبینی و    و به باریک ندمستتردر متن اثر 

دو مـتن مسـتقیم سهولت کشف رابطـۀ  برای ردهتری در دوازده    تر و جزئی   بندی تخصصی   دسته
  است.   پذیرفته    صورت

ماننـد ترجمـۀ  اختصـاص دارد،ای از آثار به ترجمۀ آزاد اشـعار فارسـی    دسته ،بر این اساس
های    از حکایتای است  که ترجمهاوژن مانوئل  شعرهای خانه و مدرسۀآرنولد و  سهراب و رستم

یـک نمـودار اثرپـذیری از شـعر فارسـی در آثـار قـرن  .هنری پـالمرفراوان اشعار  نیز و ،سعدی
دارد، تمجید و بزرگداشت شاعران ایرانی است. لامارتین، کوپه و هوگـو  بسامد زیادکه  نوزدهم،

اند. آنـری    حت حـافظ را سـتودهو نیچه و گوته بـه صـرا اند  را تحسین کرده در آثار خود فردوسی
تری در آثـار    شکل گسترده   است. تمجید از خیام به   به تمجید از خیام و حافظ پرداختهنیز کزلیس 

  شود.   می   دیدهنیز گوتیه تئوفیل موریس بوشور و 
های اثرپذیری از زبان و ادبیات فارسی نمود یک واژه یا اصطلاح شرقی    یکی دیگر از شاخه

محلـل «، »پـارس«، »شب   هزارویکانعکاسات «، فردوسی در تبعیدمانند  ،عنوان اثر استدر 
فردوسـی «و قطعـۀ » هـای سـعدی   گل«، »هـای اصـفهان   گل«، »های پارسی   شب«، »سمرقند
سلطان در کتاب ؛ مثلاً به نام شاعران اشاره دارد فقطمتن  لای لابهگاه ادیب اروپایی در . »شاعر
موسه و موریس بـارس  نام سعدی در آثار آلفرد دُ  است. شده   عدی و حافظ نام بردهاز س لک   لک

های آثار فارسی یا نام اماکن فارسی آمده است.    نام شخصیت ،آثاراز ای    است. در پاره   نیز آمده
از شـود. برخـی    می   وفـور دیـده مس مور بهااین عناوین در آثار جیمز موریه و سرجان ملکم و ت

مانند حکایت دادرسـی  ،اند   گرفته   های فارسی بهره   ادیبان اروپایی برای تضمین کلام از حکایت
منـابعی از داستان موسی و شبان در  یاسلطان محمود و حکایت ابراهیم ادهم در آثار لی هانت 

در اشـعار آنـری کـزلیس و  ،رباعیـات خیـام ، مـثلاً ترنچ. فرم و قالب شعر فارسـی شعر شرقی
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 های آیینـی مؤلفـهتعدادی از شـاعران در سـطح واژگـانی از  است.   توجه بوده   برن کانون ینسو
َ  نایتمررمان  ، ماننداند   برده   پارسی و شرقی بهره بـه عناصـر آیـین ، کـه مـانفردو نمایشـنامۀ  بیا

در اثـرش  الخط لاتـین   رسمرا با فارسی  های واژه وامادیب اروپایی  گاه نیززرتشتی توجه دارند. 
اند. برخی آثـار نیـز    ری، لرد تنیسن، و اوژن مانوئل از این شیوه استفاده کردهتکآورد. ویلیام    می

بینـو و بخش های آسیایی   داستان، حاجی بابای اصفهانیچون رمان  دارای  رخ   لالـههـایی از    گو
های متـداول    ی از شـیوهتقلیـد از آثـار فارسـی یکـ ،شرقی هستند. علاوه بر اینها ساختار کاملاً 
ماننـد تقلیـد داسـتان  ،تشـخیص اسـت   این روش در برخی آثار مبرهن و قابل .اثرپذیری است

نظامی و نیز تقلیـد دلـدادگی زال  پیکر   هفتاز داستان روز شنبۀ » مردی که دیگر هرگز نخندید«
از داستان فریدون  ۀ ویرانگرثعلب. رابرت ساثی نیز در منظومۀ رخ   لالههایی از    و رودابه در بخش

  و ضحاک تقلید کرده است. 
های کلام مستتر اسـت و کشـف و شناسـایی آن بـه    اثرپذیری آشکار نیست بلکه در لایه یگاه

 ،نظـر دارد شـب   هزارویـکبه  دریانورد فرتوتتحلیل و موشکافی متن نیاز دارد. کالریج در داستان 
لامارتین نیز در  و های زرتشتی و عرفانی فارسی است   وذ اندیشهنف   تحت مانفردبایرون در نمایشنامۀ 

وسیعی از آثار خود از عناصر و افکار ویژۀ متون فارسی چون اشعار غنـایی و عرفـانی و تفکـر  ۀدامن
  است.   گرفته   خیامی به شکل مستتر بهره

  
   منابع

  سخن. ،تهران ،ادبیات ایران در ادبیات جهان )،١٣٨٧( آذر، امیر اسماعیل
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  کتابخانۀ ابن سینا. ،تهران ،١.ج ،ایران در ادبیات جهان)، ١٣٣٢( شفا، شجاع الدین
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